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BIIMAHUE OCOBEHHOCTEN KOHTEKCTA
HA OKKA3MOHAJIbHOE VCIIO/Ib3OBAHME ®PA3EO/IOTMMYECKNX ENVIHWI]
B PEKJTAMHBIX CJIOTAHAX K ®VIJIbMAM

Kaszanckuit (ITpuomkcknit) PepepanbHbiil YHUBepcuTeT, VIHCTUTYT sA3bIKa, Poccuiickas Oepeparis, 420008,
PT, r. Kazanb, yn. Kpemnenckas, 18

Crarbsl IIOCBAIIEHA BIMSHUIO 0COOEHHOCTel KOHTEKCTa Ha JMCIIO/Nb30BaHIe TPaHCHOpMUPOBaH-
HBIX QPas3eosIorniecKyX eMHNUI] B CIOTaHaX K IIOJIHOMETPa>KHBIM (MIbMaM Ha PYCCKOM M aHITINII-
cKoM s3bIKax. Ilenpio AB/IAeTCA M3ydeHMe TPaHCHOPMUPOBAHHBIX (PPa3eoorn3MoOB B KOHTEKCTE, BbI-
SIBJIEHNE U COIOCTABUTENIbHBII aHAN3 0COOEHHOCTe QYHKIMOHNPOBAHNS TaKMX eAMHNILI, a TakxKe
KTaccu@UKaIysA OCHOBHBIX C/Ty4YaeB MX KOHTEKCTYa/lbHOTO ymoTpebnenus. Kpome Toro, BbIABIEHBI
Hanboree ynorpeOuTeIbHble CTPYKTYpPHBIE TUIIBI (ppaseoIorndeckux eguunly. bubmorp. 20 Ha3s.

Kniouesvie cnosa: dppaseonorndeckas efUHNIA; CIOTaH K GUIbMY; y3yaabHOe I OKKa3MOHAIbHOE
yHoTpeb/eHe; KOHTEKCTYaIbHOe YIIOTpeb/IeHne; TpaHcpOopMalus; mpeobpasoBaHie.

INFLUENCE OF CONTEXTUAL PECULIARITIES ON THE OCCASIONAL USE OF
PHRASEOLOGICAL UNITS USED IN SLOGANS FOR FULL-LENGTH FILMS

N. P.Soboleva

Kazan (Volga Region) Federal University, Institute of Language, 18 Kremlyovskaya St., Kazan, 420008,
Republic of Tatarstan, Russian Federation

The paper looks at the topic of contextual peculiarities’ influence on the use of transformed phraseo-
logical units that are employed in slogans for full-length films in the Russian and English languages.
The aim of the article is the study of the transformed phraseological units in context, identification and
comparative analysis of functioning peculiarities of the units and classification of the main instances of
their contextual usage. The paper covers theoretical and practical aspects of the contextual use of phra-
seological units. The author introduces a relevant classification and the most commonly used structure
types of phraseological units are revealed in the article. Refs 20.

Keywords: phraseological unit; film slogan; usual and occasional use; contextual use; transformation;
alteration.

BiusHMe KOHTeKCTa Ha OKKa3MOHAIbHOE MICIIO/Ib30BaHMe (Ppa3eoTorn4ecKyx eHNI]
(PE) aBnsAeTCA OfHOI 3 HanboIee aKTUBHO U3y49aeMbIX COBPEMEHHBIX TMHIBUCTUYECKIX
npo6sieM, TaK KaK OHa OTpa’kaeT TBOPYECKIe IIPOLIeCCH], IIPOTeKAIoLINe B A3bIKe, YTO SAB-
JIAETCS HeMaTOBKHBIM (PaKTOPOM, CTYMY/IMPYIOLIMM A3bIKOBOE Pa3BUTIE U U3MEHEHeE.
TBopueckoe 1cnonbp3oBaHMe Hpa3eonoOrn3MoOB YaCTO Pealn3yeTcs B A3bIKe PEKIaMbl: ee
CO3JJaTeNN VICIIOb3YIOT pas/IMYHbIe IPMEMBI, CPefiY KOTOPBIX MO>KHO, B 4aCTHOCTM, OT-
MeTUTD yrnoTpebyIeHe Kak KOHTeKCTyaIbHO TPaHC(OPMIPOBAHHBIX, TaK U HeTpaHCHOp-
MupoBaHHbIX OE.

LlerbIo JaHHOII CTATbU AB/IAETCA U3ydeHUe TpaHchopMmupoBaHHbIX OE B KOHTeKcTe
KPaTKMX PeKIaMHBIX TeKCTOB — CJIOTAHOB C IIAKATOB K IOTHOMETP)XXHBIM (UIbMaM,
BBIsIBJIEHMIE J COIIOCTABUTE/IbHBII aHA/IN3 0COOEHHOCTEl (PYyHKI[MOHMPOBAHM TAKUX efV-
HMI] B C/IOTAHAX HAa PYCCKOM U QHITIMIICKOM SI3BIKAX, a TaKXXe KIaccU(UKaLusa OCHOBHbIX
CTy4aeB KOHTEKCTYa/IbHOTO yInoTpebienns gppaseonornsmMos. [/ JOCTIOKEHNS TOCTaB-
JICHHOJ Le/IV PeIIaloTCs TaKye 3afjadi, Kak U3ydeHue TPYAOB COBPEMEHHBIX JIMHTBICTOB
u cymecTBytomux knaccudukanuit OF, BbiaBrenne Hambonee pacnpocrpaHeHHbXx OF
B CJIOTAHAX Ha [IBYX A3bIKaX, VX MCC/IEOBaHME B COIOCTABUTENIbHOM aclleKTe U CO3fjaHue
COOCTBEHHOIT KaccuduKanmn.
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[TpakTuyeckuM MarepuanoM i aHamusa HOCayxuau 400 CIOraHoB € IJIAKaToOB
K IIOJTHOMeTPaXKHBIM (pM/IbMaM Ha JIBYX s3bIKaxX. Berbopka cimoranos, copepxamux OE,
IPOM3BOAMIACh U3 KPAaTKMX PEKIAMHBIX TEKCTOB Ha PYCCKOM U QHITIMIICKOM SI3BIKAX
K ¢pumpMam, Beiteqmmm 3a 15 met ¢ 1998 mo 2013 1. Beibop daxTinyeckoro marepuana uc-
CleffoBaHMsI 0OYC/IOBTIEH TeM, YTO OH 00IafjaeT PsilOM TaKUX 4epPT, KaK CTUIUCTUIECKOe
CBOeoOpasie, BHICOKast CTeleHb MHPOPMATUBHOCTH, HATIPABIEHHOCTh Ha IIUPOKUE CIIOU
HacerieHus. Bce 311 0c06eHHOCTI 06YCIOBNMBAIOT Iepefady MakcuMaabHO 3¢ deKTUBHO-
r0 pe4eBOro cOOOIIeHMs 1 Hambojiee yCIelHoe YCIO/Ib30BaHNe BO3/IelICTBYIOIIEro I10-
TeHI[Ma/Ia A3bIKOBBIX eIVHMILI.

dpazeonorns pyccKoro 1 aHIIMIICKOTO 3bIKOB OYeHb 6oraTa: OHa SIB/ISETCS BaXKHO
YJaCTbIO KY/IBTYPbI, OTPaXKaeT MyAPOCTb OKOTIEHNII ¥ PaCKPbIBAET Pa3/IN4HbIe CTOPOHBI
TPagUIMOHHOTO 06pasa xxusuu. OF cuntarotcst CBoeoOpasHbIMU IIPOBOHUKAMI B XKU3HB
IS JTIOfell B TONMCbMEHHBII IIePUOJI, OTHAKO STY «YCTONYUBBIE CTIOBECHbIE KOMIITIEKCBI»
IO CUIX IIOp He YTpaTuIu cBoeil akTyanpHocTy [1, ¢. 10]. C TeyeHnemM BpeMenn ¢ppaseorno-
TMYECKUII COCTAB fA3bIKOB MEHAETCS, O YeM CBUJICTE/IbCTBYET NOSBJICHNE HOBBIX YCTOM-
YMBBIX BBIPQKEHMII, PV 9TOM YacTh M3 HUX yBUJE/A CBET MMEHHO Oarojaps pekiame
[2, c.79-84]. TBopueckoe ucnonpzoanre OF B s13bIKe peKmaMbl ABSIETCS JOCTATOIHO
PacIpOoCTpaHEHHBIM sIBJICHMEM, TaK KaK UX yIoTpeO/leHye YCUIMBaeT IparMaTuiecKyio
HAIIPaB/IEHHOCTb PEKTaMHOTO TeKCTa. VIccmenoBaHue IparMaTuKy pPeKTaMHBIX TeKCTOB,
aHaIM3 VICIONb3YeMBbIX CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTUYECKUX M CTWIVCTUYECKMX CPefCTB Ha
Marepuase aHIIMitckoro si3pika mposoput H.V. Tonkosa [3, c¢.3]. B cratpe B.Mupgepa
u b.Mupep paercs nogpo6Hoe o6ocHOBaHue TOro, nouyeMy OE cnyxar addexkTuBHBIM
CPeACTBOM ISl OCTYDKEHNA LielM B 00/IaCTY peK/IaMbl TOBAapoB 1 yciyr [4, ¢.308-319].
Cpeny OCHOBHBIX IIPUYMH HasbIBalOTCsA KparkocTb DE (brevity), ocBefoMnIeHHOCTD 1IO-
TeHIMaIbHbIX perunuenTtoB (familiarity), a Taxoke TecHast CBA3b C TPAAULUAMM 1 3aJI0-
>xeHHbIMK BO DF sHanuamu (association with tradition and wisdom) [5, c. 134].

OreuectBenHbIll MHTBUCT A.B.KyHun orHocut k OE egyMHUIBI ceMM OCHOBHBIX
CTPYKTYPHBIX TUIIOB: €IMHUIIBI CO CTPYKTYPOI IPOCTOTO MM CIOXKHOTO IIPEIOXKEHNS;
eIVHVIIbI OfHOBEPIIVHHBIE (C OJHOI 3HAMEHATe/IbHOIL 1 OJJHOI VIV HeCKOJIbKUMU CIIy-
JKeOHBIMI JIEKCEMAMM); eNVIHUILIBI, ABJISIONIMEC COYeTAHMEM C TIONUYMHUTETbHOI U CO-
YU HUTETbHON CprKTypO]?I; (S18795870885)8 HOMI/IHaTI/IBHO—KOMMyHI/IKaTI/IBHbIe (CTIOBOCO‘-ICTa—
HUle C IJIaT07IOM B MH(MHUTYUBE WU 0O0POT CO CTPYKTYPOIT IPEIJIOKEHUS U [TIar0JIOM
B CTpajaTelIbHOM 3aJI0T€); eAVHNI[BI MEKOMETHBIE; eMHNIIbI, TPENCTABALIE COOOIT
coYeTaHMe IeKCeMbl ¥ IIPUATOYHOTO IPeIOXKEHNS; eAMHULIBI CO CTPYKTYPOI IpUAATOY-
HOTO IIpenioxeHus [6, c.161-162]. HexkoTopble BblllleHa3BaHHbIE CTPYKTYpPHBIE pasHO-
BUHOCTH VCIIONIB3YIOTCS, B YACTHOCTM, B SI3bIKE PEKTaMBl.

®E, ucnonp3yeMble B PeK/TaAMHbBIX KaMITAHUAX, PEKO YIOTPeOIAI0TCA 6e3 ceMaHTI-
YeCKUX WM CTPYKTYPHO-CeMaHTUYeCKIX npeobpasoBanmit. B. Mujep Ha3bIBaeT pesynib-
tar tpancopmarun OF maa moctiokennst kommaeckoro addekra antndpaszeonorns-
MoM (anti-proverb) mnm ¢paszeonornsmMom, He COOTBETCTBYOIUM HopMe (perverb) [2,
c.28]. Yuensiit HagenseT Mopudunyposannyo OF TakuMu snyteTaMy, KaK «I1apopuii-
Has» (parodied), «mckaskenHasi» (twisted) unu «pasopsannas» (fractured) u ompenenser
ee Kak «(paseonornsm, o6beAMHUBIINI B cebe IOMOPUCTUYECKYIO VTN CATUPUYECKYIO
A3BIKOBYIO UTPY ¥ TPAAVIIMOHHYIO, CBOICTBEHHYIO IIOCIOBMIIEe MYAPOCTH» [2, ¢.28]. Cama
BO3MOXKHOCTb CYIeCTBOBAHMS «aHTU(PA3e0OTM3MOB» TOBOPUT O TOM, YTO CTaOW/Ib-
HocTh DF He sIB/IsIeTCSI HETTOKO/MEOMMOIT, 1 3TO ITO3BOJISAET COATENSAM KPATKUX peKIaM-
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HBIX TEKCTOB JCIIO/Ib30BaTh HOraThiil Hpas3eonorndecKuil MaTepuat ¢ IparMmaTnyeCKuMu
I[e/IAMMU.

CywecTByeT 6O0NMBIIOE KOMMYECTBO HAYYHBIX TPYHOB, IOCBSIIEHHBIX IpoOIeMe
q)yHKH;I/IOHI/IpOBaHI/IH O®E. B YAaCTHOCTU, OT€YECTBEHHbIC U 3apy6e>KHb1e JIMTHTBUICTBI HE-
penKo oOpaIjalTcsi K BOIPOCY O BO3MOXXHOCTYM KOHTEKCTYabHOI TpaHChOpMaLun
®E. Mopudukannyu OE ABNA0TCA OTKIOHEHNMEM OT Y3yalIbHOI HOPMBI MX yHOTpeOie-
HUS U Ha3bIBAIOTCSI OKKa3MOHAMbHBIMM [7, ¢.7, 9]. Cpenn mccnenoBateneil, paboTaomnmx
B laHHOI o6mactu, — B. Mupep (2, 4], A. Hauucunose [8, 9], A.llpaxmaz [5], M. Omazuu
[10], A.B.KynuH [6], E. ®. Apcentsena [11], H. B. Konomnesa [12], V1. 10. TpeTbsikosa [13],
A.M. Meneposuy, B. M. Moknenko [14] u gp.

ITogpobHOe nccnenoBanue B 06/1acTy ppas3eoorny PycCKOro 1 aHIIMIICKOTO S3BIKOB
HO/ipa3yMeBaeT He TObKO Iy0oKumit ananusa cBoictB OF, HO 11 He0OXOAMMOCTD U3y IeHMsI
UX TOBeieHNs1 1 mpeobpasoBaHus B KOHTeKCTe. JItobas mogndukarms OE gomxHa coot-
BETCTBOBATh KOMMYHMKATVBHBIM L[€JIAM [10, ¢.72], mHBIMU CTIOBaMM — IOTEHI[MAIbHbII
PELUIINEeHT TO/DKeH OBITh CHOCOOEH JIeKOAMPOBATb NPUYMHY HEOOXOAUMOCTHU TOTO VI
MHOTO Ipeo6pa3oBaHus 1 paco3HaTh NCXOAHYI0 DE.

Tem He MeHee OKkasMoHanbHOe ucnonb3oBaHue PE cormacHo HyX[aM peKIaMbl
YCIIELTHO OCYIEeCTB/SIETCS]; 9TO, C OZHOI CTOPOHBI, CIY>KUT CBOEOOPasHBIM CIIOCOOOM
IpUBJIeYeHVS TTIOTPEOUTENIA K PeK/IaMUPyeMOMY IPOAYKTY, a C IPYroil — SABJIAETCA pea-
JM3alyeil TBOPYECKUX BO3MOXKHOCTeN A3bIKa. [1o cnoBam A. B. KyH1nHa, okkasnoHanbHbIe
npeo6bpasoBanys OEF ABIAIOTCA «MOLIHBIM CPEICTBOM 0OOTalleHNsI PeCypcoB KOMMYHU-
Kaluy, TaK KaK JaloT BOSMO>KHOCTD BBIPA3UTh TO, YTO HE MOXKET OBITh BBIPAXKEHO CTIOBOM
w1y Gppas3eo1oru3MoM IIPK €T y3yaTbHOM MCIO/Ib30BaHUM» (6, ¢. 248]. B pesynbrare mpo-
BEJICHHOT'O aHa/lM3a HaMy ObIIM BBIAB/IEHBI TaKMe PAasHOBMIHOCTU TPaHCPOPMUPOBAH-
HBIX (paseonorn3mMoB B GUIbMax, KaK 3aMeHa, pacliMpeHne KOMIIOHEHTHOTO COCTABa,
BK/IVIHMBaHNe, yCeueHNe, pacliperHas Metadopa, Gppaseonorndecknii IoBTop, gppase-
OJIOTMYeCKOe HaChllleHNe KOHTEeKCTa UM pasopBaHHOe ucronb3osanme OE.Paccmorpum
BCe BBIIIeHa3BaHHble BUAbI TpaHchopmanuit OF 1 nponmocTpupyeM UX IpuMepaMu Ha
ABYX A3bIKaAX.

1. 3amena

ITpu 3amMeHe OJHOTO WM HECKOTIbKMX KOMIIOHEHTOB (ppa3eosiorn3Ma Ha ApYTyIo JIeK-
ceMy (MM HECKOIBKO JIEKCeM) MOTYT 3aMeIIaThbCsA KaK CAMOCTOATEe/TbHbIE YaCTH Pedn, TaK
u crmy>KeOHbIe (CO03bL, mpeIoru u ap.) [11, c. 17]. DToT nmpueM Halles MMPOKOe IpUMeHe-
Hule B cdepe pekaMbl. 3aMeHa OfHOro 13 KoMIoHeHToB OF npuBoauT K ceMaHTUYeCKUM
U3MEHEHIAM, a 3aMelljeHNe Cpasy ABYX U 60/iee KOMIOHEHTOB COOTBETCTBEHHO B/IeYeT 3a
c06011 elrie 60/IBIIYIO CTENIEeHb TpaHCchOpMaLy 3HaUeHNs1. S3HaUeHMe [IOfiBepraeTcs 1u3Me-
HEHVIAM, CIeflysl Hy>XK/laM peK/IaMbl, a (pa3eoorndeckuii 060poT, 3a/1I0)KEHHBII B OCHOBY
CTI0TaHa, IpH/aeT OOJBIIYIO SKCIPECCHBHOCTD BCEMY BBIpaKeHMI0. PaccMoTpyuM cmydan,
BBIsIBJICHHDIE B pe3y/IbTaTe aHa/IN3a.

1.1. 3amena KomMnoHeHma HA KOMHOHEHM MOLi Jce uacmepeuuoﬁ npuuabﬂemuocmu.

“Danger is in the detail” — cmoran x ¢unbmy “Dot the I” («Toukn Hap i»), 2002 r.,
CIIA, Bennko6puranus. B janHOM crmoraHe ucnonbsyerca HomuHatusHaa OE “the devil
is in the detail” («psiBOT KpOeTCA B IeTA/ISAX»), KOTOPAsi MMeeT CTPYKTYPY IIPOCTOTO Ipef-
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noxxeHust. B pamkax TpaHchopmanyu OblIa IpousBefeHa 3aMeHa CYILECTBUTENIBHOTO
c onpezeneHHbIM apTukiIeM ‘the devil” Ha cymecTBuTeIBHOE “danger”, kKOTOpOe, B JAHHOM
KOHTEKCTe, OTHOCUTCS K TOMY JKe CeMaHTumdecKomy nommo. [logo6Hoe mpeobpasoBaHime
crioco6cTByeT 06HOBIeHNMI0 obpasHoctu PE [15].

1.2. MHuosxcecmeeHHas 3ameHa KOMNOHEHNO6

«Bce upeanpHoe sBsgeTcs TaiHbIM» — cnorad K ¢uibmy “Killers” («Kwumepsi»),
2010 1., CIIIA. B ocHoBY crmorana 6bi1a monoskeHa KoMMyHnkatusHasas OE 6ubmneiickoro
IPOVCXOKAEHMsSI «BCe TailHOe CTAHOBUTCS SIBHBIM», 00/aflafolasi CTPyKTYpOil IPOCTOrO
npeiokeHns. [laHHbI IpUMep NHTePeCceH TeM, YTO OH VJUTIOCTPUPYeT MHOXKECTBEHHYIO
3aMeHy KOMIIOHEHTOB: «TaifHOe» —> «IJleaTbHOe» — 3aMeHa OIHOTO KOMIIOHEHTa Ha JIpy-
TOVI TOTL YK€ YaCTepedHOI IIPUHAJIEXHOCTHU; «CTAHOBUTCS» —> «SIBJISIETCS» — CUHOHUMUY-
Hasl 3aMeHa; «IBHBIM» —> «TalfHbIM» — aHTOHMMMYecKas 3aMeHa. HecMoTps1 Ha Hanmm4me
6o/bLIOro KomM4yecTBa 3aMmeH, rucxopHas OFE mo-mpexHeMy ocTaeTcs y3HaBaeMOW LA
peLMIINeHTa, a pe3ylbTaT ee MpeoOpasoBaHmil Ipuobdpenr HeoOXOAMMOe JIsi KOHTEKCTa
3HaveHue [15].

1.3. 3amena komMnoneHma Ha KOMNOHeHmM Opy2oli uacmepeuHol NPUHAONEHHOCIU

“All roads lead to this” — cnoran x ¢puibmy “Furious 6” («®opcax 6»), 2013 r., CIIIA.
Kparkuii pekaMHBIl TeKCT OBUI CO3[jaH C MCIO/Nb30BaHeM KOMMyHuKaTuBHoiI OF “all
roads lead to Rome” («Bce goporu BegyT B Pum»), nMeroleil CTPyKTypy IPOCTOrO Mpef-
noxxenns. leorpaduyeckoe HazBaHue ropoga “Rome” ObIIO 3aMeHEHO Ha yKaszaTelbHOe
mectonmenue “this”. [IponsBeeHHOe IpeobpasoBaHye MO3BOINIO OOBITPATh OCHOBHYIO
TeMaTMKy ¢yiIbMa: aBTOMOOWMIbHbBIE TOHKY U foporu (“roads”) OTHOCATCS K OFHOMY ce-
MaHTUYeCKoMYy oo [15].

B uenom, Bee 3a MHOTMMM MCCTIEHOBATEISIMU B TAHHOI 06/1aCTH, MBI MO>KEM OTMe-
TUTb, YTO 3aM€Ha KOMIIOHEHTA MJ/IM KOMIIOHEHTOB q)E, Hapﬂny C BKIIMHBaHNEM, AB/IACTCA
OfHUM U3 Hambojiee PacIpOCTPAHEHHBIX MPUEMOB CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOIl TPaHC-
¢dopmanun [5, 11, 12, 17]. [lanee paccMOTpUM CIydan peaansalny BKIMHUBAHNA.

2. BknunuBanme

BxnMHMBaHME — 3TO «CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKMII MpyeM OKKa3MOHA/TbHOTO NC-
HO/Ib30BaHNA (PPa3eoTOTMYeCKX eIUHNL] B Pe4l, IIPY KOTOPOM BCTaBJ/IAEMBIil 9/IEMEHT
(nmm snmeMeHThI) cTaHOBUTCA 4acThio OF B JTaHHOM pedeBOM akTe, ee OKKa3MOHATbHBIM
KOMIIOHEHTOM, M3MeHsAsA cTpykTypy PE u pacimmpss ee KOMIIOHEHTHBIN cocTas» [9, . 86].

2.1. Bknunueanue, ocnoxcHeHHoe uHeepcueti

JlaHHBIIT IpYeM MPUBOJUTCS B paMKax Knaccudukarun Tpancopmannit OE B kaH-
muparckoit puccepraunn V. A.Bopopsackoro [11, ¢.7]. Oco6eHHOCTbIO BKIMHUBAHMUS,
OCJIO)KHEHHOTO MHBePCHell, IB/IACTCS TO, YTO B JAHHOM CTydae Mbl HaO/II0aeM KOMILIEKC-
HYI0 TPaHCHOPMALIMIO — yTOYHEHMe 3HaYeHMsA OCPECTBOM BKIMHUBAHNA, COBMEILCH-
HOE C ITepecTaHOBKOJ KOMIIOHEHTHOTO cOCTaBa ¢ppas3eonornsma.

Hanpumep, paccmoTpum cnoraH «VI3 BOABI CYyXMM He BBINTI», KOTOPBI/ SB/SAET-
Csl PyCCKOSA3BIYHON MHTepIpeTalueil KpaTKOro pekIaMHoro tekcra “There are no clean
getaways” x ¢punbpmy “No Country for Old Men” («Crapukam TyT He MecTo»), 2007, CIIIA.

158



Homunarnsuas OF «BbIATY CYXUM U3 BOJbI» B PE3y/IbTaTe CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOTO
npeobpasoBaHys Ipuobpena HeOOXOAUMYIO CeMAaHTUKY 3a CYeT BKIMHMBAHVA OTpPUILA-
TE/IbHOI YaCTHUIIBI «He», a MHBEPCUs CAenana sMmpaTndeckoe yaapeHie Ha 06pasHOCTH,
sanoxxernoi Bo OF [15].

2.2. Bkaunusanue 8 couemaHuu ¢ 3ameHoll KOMNOHeHma

3aMeHa KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M BK/IMHVBAHIE ABIAIOTCA ABYyMs Hanboee pacro-
pocTpaHeHHbIMU TIpreMaMu TpaHchopmanuu OE. CBoeobpasue crenyollero npumepa
3aK/II0YAETCA B TOM, YTO OH WITIOCTPUPYeT 00a Cydas KOHTEKCTYalIbHOTO Impeobpaso-
BaHus OFE.

“Self defense isn't murder” — cmoran xk puabmy “Enough” («C mens xBatut»), 2002 .,
CIIA — 6p11 co3pmaH ¢ ucnonb3oBanneM koMMmyHukarusHoit ®E “the best defence is a
good offence” («ry4imas samurTa — HanajeHue»), KOTopas MMeeT CTPYKTYPY IPOCTOrO
IpeIoXeHns. B JaHHOM npuMepe, ¢ OAHOI CTOPOHBI, IPOM/UIIOCTPUPOBAHA 3aMeHa Ipe-
BOCXOJIHOJ CTelleHM IpuyarateibHoro ‘good” mecrommenveM “self”, a taxke cybcTuty-
1y cnoBocodetanns “a good offence” cymecrButenpubM “murder”; ¢ [pyroit CTOPOHHL,
Mbl Ha0JIofjaeM peanusalyio BKIVHUBAHUA KOMIIOHEHTa — OTPUIATETbHOI YaCTHUIIbI

« » e >

not”: “isn’t (murder)”. MHoO)XeCTBeHHBIe TIPe0OPa30BaH, KOTOPBIM IIO[JBEPIIACH MCXOJ-
Has OF, chenanyu ee He MeHee y3HaBaeMOJT ¥ aKTya/IbHOI [/1s peKnambl puibMma [15].

3. BkinHuBaHue u pacimpeHHas Metagopa

BknmHuBaHme 6bUIO ONMMCAHO paHee, OJHAKO HEOOXOMMO OT/ENbHO PAacCMOTPEThb
CTy4ail KOHBEPreHIL[MY JAHHOTO IIpMeMa U paclinMpeHHoit MeTadopbl. PacuimpenHas Me-
tadopa — croXKHOe peobpasoBaHme, KOTOPOe BefleT K TPYIINPOBKE [JOIOTHUTENbHBIX
1of06pasoB BOKPYT OCHOBHOI MeTadopsl, 3akmodenHoi B OF [11, ¢.25]. Vcnonb3osa-
HIIe HECKOJIbKMX IIPYEMOB OJHOBpeMeHHO 1o3BojsieT cenarb ®E u cnoran 6omee akc-
npeccuBHbIMU. CIIeyIOMINII IPUMEpP WUTIOCTPUPYIOT CTydail peann3aluy paciypeHHO
MeTadOpbl B COBOKYITHOCTH C BKIMHUBAHMEM.

“Success didn't go to his head, it went to his neighbor” — aHrmoAsbIuHbIT crOraH
K ¢unbmy “Envy” («HepHas 3aBuCTB»), 2004 ., CIITA. OcHOBOJI c/ToraHa MoOCIy>Kuia Ho-
muHatuBHasg OE co CTPyKTYypoil HOAUMHNUTEBHOTO CTTOBOCOYeTaHNs “go to one’s head”,
KOTOpast B PyCCKOM sI3bIKe MMeeT 9KCIIPECCUBHBII Pa3TOBOPHBII aHAJIOT «YIAPUTh B TOJIO-
BY», MICIIO/Ib3YEMbIii B 3HAUEHUY «IIOMPAYNTh PAcCyHoK». B JTaHHOM mpuMepe Mbl Hab/IO-
maem o6birpeiBanye yactu OE (“didn’t go to his head — went to his neighbor”) 3a cuer uc-
MIO/Tb30BAHUS pacIIMpeHHOIT MeTadopbl, a Tak)Ke BKIMHMBaHMe oTpunanus (didn't) [18].

4. Pacumpe}me KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa

Pacimpenue (mobaBrieHue mepeMEHHOTO KOMIIOHEHTa/KOMIIOHEHTOB) IIPeICTaBIIsI-
eT co0oil BBefleHIe OJHOTO VIV HeCKO/IbKUX JOIOTHUTETbHBIX KOMIIOHEHTOB B COCTaB
¢dpaseonornsma [11, ¢.31-32]. Ilenpio maHHOTO MpUeMa SIB/ISIETCS KOHKPETU3AIUs, [IPU-
O/mvDKeHNe CeMaHTUKY (pas3eoIorndeckoro 060poTa K CUTyalunuu u KoHtekcry. Ilox pac-
mpeHreM KoMIoHeHTHOro coctaBa OF Mbl oHMMaeM j06aByIeHe CTPOTo B HAYATIO VIN
KoHel] ¢ppaseonorusma [11, c.20-21]. Hamu 66110 OTMedeHO, 4TO B C/IOTaHAX IIpUeM pac-
HmpeHnst KOMIOHeHTHOro coctaBa OF B uncToM Bujje BCTpedaeTcsi B Buje JOOABIeHsI
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OTpPULIATENbHBIX YACTUL] ¥ MECTOMMEHMIL. [JTaHHBII C/TyYait CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKOTO
peo6pa3oBaHVsi MbI MO>KeM IIPOVJUIIOCTPUPOBATH CTIEAYIOIINM IPUMEPOM.

“Nothing is as simple as black and white” — crmoran x punpmy “Pleasantville” («ITme-
3aHTBWIb»), 1998 1., CIIIA. PexnaMHbIl TEKCT GBI CO3JAH C MCIIONIb30BAHMEM KOMIIA-
partuBHo-HOoMuHatuBHOI ®E “(as simple as) black and white” co cTpykrypoit counnmn-
TEIbHOTO CTIOBOCOYETAHMVs, YIIOTPeO/IAIoIIeicsl B C/Iydae, e/l TOBOPSIINIL IIOBECTBYeT
0 4eM-m160 MPOCTOM U O4eBUAHOM. [Iprem pacumpeHusi 6bUT peaan3oBaH C MOMOLIbIO
mobasieHus K Havany ¢paseonornsma Mectroumenus “‘nothing” u riaaromna “is”. Mecronme-
H1e “nothing” B Hauane O npupaet clorany orpuijateNbHy0 KOHHOTAImo [18].

5. Yceuenne

B nureparype faHHBI IpreM QUIYPUPYeET IIO0J MHOXKECTBOM HaMIMEHOBAHMIL, TAKIX
KaK 9/UINIICUC, YIYIeHNe, yCcedeHne 1 T. [i., U TofipasyMeBaeT cokpamenne yactu OE [11,
c.21]. Crpemnenne CMJI Kk KpaTKOCTH ¥ TAKOHMYHOCTY HAXOAUT OTPa)KeHNe B VICIIOJIb-
3oBaHVM pepyuupoBanHoi ¢opmbl OE. OpHako HECMOTPsI Ha TO, YTO IPUEM SBJISETCS
YJCTO TeXHUYIECKNM, PeRyKINA acTu (Ppa3eoIorn3Ma MOXKeT IiepepacTyi BO ppas3eonorn-
YeCKYIO alyIio31i0 — 60Jiee CTTIO>KHBI CTUINCTIYECKUI TpyeM. PaccMOTpuM criemyrommuit
IpUMep C UCIIOTb30BaHMEM IIpJieMa YCeUeHN .

«VIrpa CTOUT cBeu» — MHTepIpeTalys aHITI0A3bIYHOrO cnorana ‘Play or be played”
K ¢puibmy “Va-bank” («Ba-bank»), 2013 1., CIIIA. B faHHOM CJIOTaHe ¢ MCIO/Ib30BaHEM
KoMMyHMKaTuBHON OE co cTpyKTypoil IPOCTOTO IpeaoKeHns «Urpa He CTOUT CBeY»
yCedeHMIO IIOfiBePI/IaCh OTPULIATE/IbHAS YaCTHULA «Hey, O/arofjaps 4eMy KpaTKUil peKkIaM-
HBIIT TeKCT 1 $pa3eonorn3mM nprobpenyt NoMoKNUTeNbHYI0 KOHHOTanuo. I1py yceuenun
orpuuarensHoi yactuubl OF He noTepsina Metagopudeckoe 3HadeHMe U OblIa Ipu6IN-
>KeHa K KOHTeKcTy [15].

6. Co3paHie cloraHa II0 aHAJIOTUH CO CTPYKTYpOii ¢ppaseonornsma
u ¢paseonormyeckuit IOBTOP

Ewe onyH mHTEpecHBIT npreM 6blT 3apUKCUPOBAH HaMM B Pe3y/IbTaTe MCCIIEN0Ba-
HUSI — CO3[jaHMe KPAaTKOTO PeKITaMHOro TeKCTa Mo aHajoruu co crpykrypoit OF. [Tpu-
eM SIBJIIeTCS JOCTATOYHO NPOAYKTUBHBIM B cepe peKIaMbl, O YeM CBU/ETENbCTBYET TOT
daxT, YTO KOMMpPANTEPHl HEPEOKO MPUOETAT K CO3TAHNUIO CJIOTAHOB 110 Y)Ke M3BECTHOI
CTPYKTYpHOI Mopenu. Tak, HanpyuMep, ¢ BOSHUKHOBEHMEM peK/IaMbl BU3Ya/bHOI, K KO-
TOPOJI TaK)Ke OTHOCUTCS peK/laMa Ha IUIAKaTaX, CBA3aHO CO3[jaHMe PEKTAMHOTO TEKCTa
“One drive is worth a thousand words” st pupmsr «@opg». Croran cTan cBoeoOpasHoit
npon3BoAHOIL 0T no3yHra “One Look is Worth a Thousand Words” menemxepa 1o pexname
®pena P. bapuappa (Fred R. Barnard), kotopslit B 1921 I. CTOsUI Ha IOpOTe 3II0XY BU3Yalb-
HolT pexnaMbl. Co3/aTe/lb KPATKOTO PEKIAMHOTO TeKCTa HAIledaTas ero Ha XXYpHaTbHOM
PasBOpPOTe, PV ITOM He JTOMOTHUB TEKCT N300pakeHreM. ITOT aKT CTasl IePCOHATbHBIM
npusbiBoM O. P. BapHappa 1crnonp3oBaTh BusyasbHbIll 06pa3 B pekiaMe i ZOCTIDKEHs
ee apdernBHOCTH. B fampHeliIeM 10 aHa/IOTMYHOM CTPYKTypHOIT Mogenu (“A (One) X is
worth a thousand (million) words”) 611 cozman He OfMH peKTaMHBIIT CIOTaH [2, ¢. 79-84].

Crepyoummii IpyMep WITIOCTPUPYET He TONBKO CIydail CO3JaHNs CJIOTaHa [0 aHa-
noruu ¢ yxe uMetotieiicst ®E, HO 1 npreM ppaseonorndeckoro moBTOpa, KOTOPbIIL SIB/Is-
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eTCsl He MeHee MHTEePECHOI pasHOBUFHOCTBIO TpeobpasoBanmit. Ppaseonorndeckuit mo-
BTOP — CII0CO0 SMOIIVIOHA/IBHOTO, @ TAK)Ke SKCIIPECCUBHOTO BO3/IEIICTBYS HA PELMINEHTa
[11, c.23]. Hanpumep, cnoran “There can be no triumph without loss. No victory without
suffering. No freedom without sacrifice” k ¢punbmy “The Lord of the Rings: The Return
of the King” («Brmacrenuu konery: Bosspamienue Koporns»), 2003, CIITA, Hosas 3emangus
OBIT CO3/JaH C MCIIO/Ib30BAHIEM IIOBTOPEHNS CTPYKTYPBI, aHA/IOTMYHON TaKUM KOMMYHU-
KaTUBHBIM (ppa3eoornyecKyM efMHMIAM, Kak ‘no gain without pain” («uer 6omu, Het
nobeyn» / «6e3 TpyAa He BBUIOBMILD U PbIOKY 13 IpyAa»), “‘no garden without its weeds”
(«HeT po3bl 6e3 MMIIOB») U T. /1. TpeXKpaTHOe OBTOPEHIE OFHOI 1 TOJ ke KOHCTPYKIIMN
IpUJAeT CTIOTaHy SKCIPECCUBHOCTD U HEKWIl [paMaTU3M, YTO SABJIACTCA HeMaTOBaKHBIM
IS IpUBJIeYeHVS HOTEeHIMATbHOTO 3puTens [15].

7. ®paseonormiyeckoe HachbIlleHNe KOHTEKCTa

dpazeonornyeckoe HaChIIeHNe KOHTEKCTa — IIPYeM, KOTOPBIil ObII HOfPOOHO pac-
cmotper A.Hauncunone. VccnenoBarens onpegenseT ero kax “instantial phraseological
saturation of discourse” [8, c.142-152], a A.B.KyHuH HasbIBaeT OKKa3MOHAIbHOI KOH-
¢durypauyert BTopoii crenenu [6, c.247]. B kauectBe (hpaseonornyeckoro HachbllleHVs
KOHTEKCTa MOYKeT BBICTYIIATh KaK eMHOBpPeMeHHOe 1CII0Ib30BaHMe Heckonbkux OE, Tak
¥ yIOTpeb/IeHne HeCKOIbKIX IIPOCTBIX MIIV CTIOXHBIX CTUINCTUYECKUX IIPe0OpasoBaHmil
(«xoHBepreHIMs» 1o onpeneneHuio A. B. Kynnna) (6, c.247]. IIpuem mpepcrasiseT co6oit
CTI0XKHOE CTUIMCTUYECKOe ITpe0OpasoBaHIe ¥ YacTO ObIBaeT OCTIOXKHEH APYIUMM pyeMa-
MM OKKa31oHa/npHOI TpaHcdopmanuyu OE. B pesynbrare mofoOHbIX U3MEHEHNIT HEPELKO
cospfaeTcs IoMopucTiuaecknit apdexr [6, c.247].

PaccmoTpuM B KadecTBe npuMepa ciorat “She brought a small town to its feet and a
huge corporation to its knees” x ¢punbpmy “Erin Brockovich” («<9pun bpokosnu»), 2000 r.,
CIIA. B xpaTkoM peKTaMHOM TeKCTe MCIIOIb3YIOTCA JBeé HOMUHATYBHO-KOMMYHMKATHB-
Hele DE: “bring someone to one’s knees” («cTaBUTh Ha KOJIEHN», «HOLIMHATD KOTO-TT100»)
u “bring someone to one’s feet” («mogHMMATh C KOJIEH / MOZHMMATb Ha HOTW»). B aToM
Clly4ae MHTEPECHBIM II0Ka3aTe/eM SI3BIKOBOI MUTPBI SAB/IAETCs MCIONb3oBaHue ByX OF
C OJTHIM 11 TeM Ke IIarojioM “to bring”. JJaHHbIe aHTOHUMIYeCKIe (ppa3eonorndecKie efu-
HUI[BI CO3JAI0T CEMAHTUYECKOe IIPOTUBOIOCTAB/IEH)E B PaMKaX OZHOTO IPETOXKeHMs:
“brought <...> to it feet — brought <...> to its knees”, 4To femaeT c0raH sKCIpPeCCUBHBIM
U cO37aeT CBoeoOpasHblil oMopuctudeckuit a¢dexr [18].

8. PazopBaHHOe ucnonb3osanue ®E

PaspsiB, o onpenenennio A.B.KyHnna, — aTo npuem peueBoro pasbepuuenus OF
«IIepeMEHHBIM CJIOBOM, COYETaHVEeM CJIOB WM rpaduuecKUMI CPeiCTBAMM C L[eJIbI0 CO3-
IaHUs HOBOTO CTUIMCTUYECKOTO 9 dekTa mpy HeM3MEHHOM KOMIIOHEHTHOM COCTaBe» [6,
c.88]. A. HauncumoHe yKaspIBaeT, YTO 37IEMEHTBI, KOTOPBIE pasfie/iAioT ppaseonorusM Ipu
ero paspblBe, He IIPUCOSANHAIOTCA K CTpyKType OF 1 «He BIMChIBaOTCA B 00pas, mojo-
JKEHHBIII B e OCHOBY» [6, ¢.88-89; 9, c.87-88]. [laHHBIT IpyeM MHTEPECEeH TeM, YTO OH
cosfiaeT cBoeoOpasHyIo arMocdepy HallpsXKEHHOCTH, @ M3MEHEHHBII ITOPSA/IOK C/IOB HAYe
paccTraBiseT aklLeHThI B ITpeaiokeHny. PasopsanHoe ucnonb3oBanne OFE MoxxHO npons-
JIOCTPUPOBATh CIEAYIOUIM IPUMEPOM.
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“Getting Away With It Can be Murder” — cnoran x ¢unpmy “The Advocate” («Ax-
BOKar»), 2013 r., CIIIA. B ocHOBYy cnorana nono>xena HomuHatusHast OF co cTpykTypoit
HOAYVHNTETIBHOTO CJIOBOCOUeTaHMs “to get away with murder”, ncnonb3yemast B 3HaYeHUU
«0CTaBaTbCA Oe3HaKa3aHHBIM», «CXOUTD C PyK». KpaTknmil peKTaMHBIil TEKCT MHTEPeCeH
TEeM, YTO 3a/I0KEHHBII B HeM (ppa3eonornsM OblT Ipeobpa3oBaH B IIOTHOLIEHHOE IIpef-
JIOXKeHMe, TTie POJIb IIOfjIeXKalero BpinonHsaeT koMmnoHeHT OE — ¢dpasossiii riaron “to get
away with” B popme repynpus, cymecrsurenbHoe “murder’, ICIIONIb3yeMOe B KauecTBe J0-
HOJTHEHVISI, 3aMeHEeHO Ha JIMYHOe MeCTOoMMeHMe “it”, a TakoKe peannsyeTcs IpyeM BKIVHU-
BaHMA MOJJa/IHOTO IVIarojIa ‘can’ ¥ Iyarona “be”. 9T MHOXXeCTBeHHbIe IIpeoOpa3oBaHMsA
CHeany CJI0TaH 3allOMMHAIOIMMCA ¥ IPUOIM3MIN K HeOOXOAVMON KOMMYHMKATUBHO
curyauu [15].

JTak, aMepuKaHCKas KMHOMHAYCTPMA aKTUBHO pa3pabaTbiBaeT HOBbIE PeK/IaMHBbIE
CJIOTaHBI K p1IbMaM, B YaCTHOCTH, ¢ ucnonb3oanueM OE. PycckossbIdHbIe C/IOTaHbI Yallle
BCETO MPEICTABIAIT OO0 BOIbHYIO MHTEPIPETALNI0 KPATKMX PEK/IaMHbBIX TEKCTOB Ha
AHIJINIICKOM A3bIKe, OJHAKO HEPEJIKO TAKOJ IepeBOJ; OCYIeCTBIACTCA C HOMOIIbI0 dpa-
3eonornyecknx cpepcts. Hamu Taxoke OblIa MCCIeoBaHa BO3SMOXXHOCTD U3Y4INTh (PyHK-
IIVIOHMPOBaHMe Ppa3eoIorN3MOB Ha MaTeplaje HeMEelKOS3bIYHBIX C/IOTAaHOB, OJIHAKO Ha
repMaHCKOM PEKIAMHOM PBbIHKe OOHApyXXMIach CUIbHAsA TeHAEHIV K MCIIONb30BaHUIO
AHIINIU3MOB, B YaCTHOCTY B C/IOTaHaX K (QUIbMaM.

B pesynbraTe aHanm3a Mbl OMTYYMIN CTEAYIOLIE TaHHBIE: HA KaXK/ble CTO (GMUIbMOB
B cpegHeM nmpuxoputcs 30% cnoraHos, cofgep>kamux OE. B paMKax aTUX IpUMepOB HaMM
ObII0 OTMeYeHO 0KoJo 40 caydaeB yInoTpeOneHNsl KOHTEKCTYaIbHO TPaHCPOPMUPOBaH-
HbIX OE Ha PyCCKOM U aHITIMIICKOM SI3BIKaX.

HecmoTps Ha cTHIMCTHYECKIIE 0COOEHHOCTH MCCIEyeMOTO TEKCTA U €T OTPaHIYeH-
HYIO IPOTSDKEHHOCTD, B 000X A3bIKaX MbI OTMETI/IN UCTIONb30BaHMe 3HAYUTETIBHOTO KO-
JIMYeCTBa MIPOCTHIX ¥ CIOKHBIX CTPYKTYPHO-CEMaHTIYECKIX IIPe0OpasoBaHmil 0COOEHHO
B [TOC/IEIHYIE TOABL. DTO CBUJETENbCTBYET O TOM, YTO IMOA00HAs A3BIKOBAsI UTPa BHOBD Ha-
OupaeT MOMY/LIPHOCTD B paMKaX KOMMePYeCKOI PeK/IaMbl K IIOTHOMETPaKHBIM (pribMaM
Ha PYCCKOM ¥ aHITIMIICKOM SI3BIKaX.

Taxxe HEOOXOAMMO OTMETUTD BBIOOP CTPYKTYPHBIX TUIIOB (paseoorndecKux eam-
HUI: B 000MX fA3bIKaX MCIIOIb3YIOTCS KOMMYHUKATUBHbIE (PpaseoiorniecKue efyuHNIIbL,
obmajaomniye CTPyKTypOil IPOCTOTO MPeAIOKeHNs. TO CBSI3AHO C T€M, YTO OHM [AIOT
BO3MOXXHOCTD PeajIfi30BBIBATh CTPYKTYPHO-CEMaHTNYECKNe TPAaHCPOPMALINI, OCTABASCH
PV 9TOM Y3HABaeMBIMI Vi TIOHATHBIMM /IS IIOTEHIMA/TbHOTO PELNIIIeHTa.
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